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ANNOTATSIYA 
Ushbu maqolada italyan xalq ertaklarining o’ziga xos jihatlari, ularda aks ettiriladigan asosiy 
g’oyalar, ertaklarning og’zaki nutqdan yozma manbalarga ko’chishlari haqida batafsil ma’lumotlar 
keltiriladi. Bundan tashqari davrlar kesimida xalq og’zaki ijodining ajralmas qismi bo’lgan 
ertaklarning taraqqiy etish hodisasi, ularning jamiyatdagi axloq qoidalariga ta’siri va davrlar kesimida 
alohida g’oyalarni ifodalashiga alohida to’xtalib o’tiladi. Giambattista Basile, Karlo Kollodi va Italo 
Kalvino kabi ertaknavislar ijodiga urg’u beriladi. 
Kalit so’zlar: folklor, ertaklar, ertaknavis, italyan xalq ertaklari, Pentameron, Pinokkio obrazi, 
Telefonda aytilgan ertaklar. 
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ИСТОРИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ ИТАЛЬЯНСКИХ НАРОДНЫХ СКАЗОК 

 
                                                          АННОТАЦИЯ 

В данной статье подробно рассматриваются особенности итальянских народных сказок, 
основные идеи, отраженные в них, а также процесс перехода сказок из устной традиции в 
письменные источники. Также особое внимание уделено развитию сказок как неотъемлемой 
части народного устного творчества, их влиянию на моральные нормы общества и выражению 
отдельных идей в разные исторические периоды. Подчеркивается творчество таких 
сказочников, как Джамбаттиста Базиле, Карло Коллоди и Итало Кальвино. 
Ключевые слова: фольклор, сказки, сказочники, итальянские народные сказки, 
"Пентамерон", образ Пиноккио, Cказки по телефону. 
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                                                           ANNOTATION 
This article provides a detailed examination of the characteristics of Italian folk tales, the main ideas 
reflected in them, and the process of transitioning these tales from oral tradition to written sources. 
Special attention is given to the development of fairy tales as an integral part of oral folk creativity, 
their influence on the moral norms of society, and the expression of specific ideas across different 
historical periods. The works of fairy tale writers such as Giambattista Basile, Carlo Collodi, and Italo 
Calvino are emphasized. 
Keywords: folklore, fairy tales, fairy tale writers, Italian folk tales, "Pentamerone," the image of 
Pinocchio, fairy tales told on the phone. 
   
KIRISH 
O‘rta asrlarda, Yevropada ritsarlar, ajdarlar, sehrgarlar va jodugarlar haqidagi hikoyalar qishloqlarda 
farzandlarni tarbiyalash va vaqtni mazmunli o’tkazish maqsadida so’zlab berilar edi. Qirol Artur va 
Aylana stol ritsarlari haqidagi afsonalar Yevropa xalqlari madaniyatining ajralmas qismiga aylandi. 
Italiyada esa Dante Alighieri va Jovanni Bokkachchoning asarlari xalq e'tiqodlari va afsonalariga 
ishoralarni o'z ichiga olgan va ularning qarashlariga asoslangan. (masalan, Ilohiy komediyadagi 
jodugarlar va sehr-jodu haqidagi bitiklar).  Shu sababli, bu asarlar oddiy xalq tomonidan sevib o’qilib, 
ular asosida teatr tomoshalari tashkillashtirilgan. Italiya romanshunoslaridan Alessandro Manzoni 
ma’lum bir xalqni tushunish va tasvirlash uchun xalq an’analarini vosita sifatida ko‘rsatgan. O‘zining 
mashhur romani I Promessi Sposi (Juftlarning ahdlashuvi) da Manzoni maqollar, urf-odatlar va xalq 
e'tiqodlarini realistik va tarixiy kontekstni mustahkamlash uchun keltirib o’tgan. Verizm davrida 
(Giovanni Verga yetakchiligidagi adabiy oqim) folklor xalq qatlamlarining hayotini tasvirlashda 
vosita bo‘lib xizmat qilgan va kundalik kurashlar hamda marosimlarni aks ettirgan. Masalan: 
Verganing hikoyalari maqollar, xurofotlar va Sitsiliya marosimlariga oid ko‘plab badiiyatlarni o‘z 
ichiga oladi. Ertak motivlarining dastlabki namunalari ta’limiy-didaktik xarakterda bo’lib, 
keyinchalik ijtimoiy-maishiy ahamiyat kasb etgan. Har bir motiv esa, hayoliy va hayotiy 
uydurmalarga asoslangan. Ertak termini Mahmud Koshg’ariyning “Devonu lug’otit turk” asarida 
etuk shaklida uchraydi va biror voqeani og’zaki hikoya qilish ma’nosini bildiradi. M. Gorkiy ertaklar 
asosini fantastika tashkil qilishini quyidagicha ifodalaydi: “ertaklarda hammadan ham “uydirma” 
hodisalarni avvaldan ko’ra biluvchi tafakkurimizning ajoyib xususiyati ibratlidir. Ertakchilar hayoliy 
uchar gilamlarni aeroplanlar ixtiro qilinmasdan necha asrlar ilgari bilgan edi…”.  Ertaklardagi 
qushlar-u, hayvonlar ham xuddi odamlardek gapirishlari, bir-birlarini tushunib, muomala qilishlari, 
nimalarnidir talashib-tortishgani-yu, qanaqadir arzimas sabablar uchun jazolanishlari uchun ham 
bizga qiziqarli bo’lib ko’rinadi. Masalan, tabiatdagi tulki aslida ayyor bo’lmasligi mumkin, ammo u 
ertaklarda o’ta ayyor, hiyla-nayranglar bilan ish bitiradigan kishilarga taqlid qilib keladi. Quyon esa 
hamisha qo’rqoq va chaqqon, ayiq yalqov, uyquchi, tepsa-tebranmas, ilon zaharli, hammaga, 
atrofidagi jamiki mavjudotlarga faqat yovuzlik ulashuvchi, sher esa botir, qo’rmas, barchani ustidan 
hukmronlik o’rnatadigan, hayvonlar qiroli hisoblansa, it vafodor, sodiq, kishilarga do’st sifatida 
tavsiflanadi.  Ertaklar hayvonlar to’g’risida bo’lsa ham, ularning barchasi insonlarga, ularning 
xarakterlariga ishora qilib keladi. Ertaklarning paydo bo’lishida qadimiy urf-odat marosimlar, miflar 
hal qiluvchi rol o’ynagan. Fantastika ertak mezoni, uning joni va qonidir. E’tibor beradigan bo’lsak, 
ertaklarning boshlanishi va tugallanishi deyarli bir-biriga o’xshash bo’ladi. “bir bor ekan, bir yo’q 
ekan yoki qadim-qadim zamonda”, deb boshlansa, “murod-maqsadlariga yetishibdi, baxtli umr 
kechirishibdi” deya tugallanadi. Ertaklar tuzilishi  va mazmuniga ko’ra bo’linishini birinchilardan 
bo’lib, Ante Arne boshlab beradi va quyidagicha tasniflaydi: 
1. Hayvonlar haqidagi ertaklar 
2. Sehrli ertaklar 
3. Anekdotlar 
 Mazkur tadqiqot ishimizda O’rta yer dengizi madaniyati o’chog’i hisoblangan Italiyaning xalq 
og’zaki ijodiga nazar solamiz, ya’ni ertaklarni tadqiq qilamiz. 
ASOSIY QISM 
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Italyan xalq ertaklari, mamlakat madaniy merosining ajralmas qismi sifatida, asrlar davomida 
shakl va mazmun jihatidan sezilarli ravishda rivojlandi. Ushbu xalq ertaklari, og'zaki an'analarga 
asoslangan bo'lib, nafaqat avlodlarni tarbiya qilish, balki Italiyadagi madaniy, ijtimoiy va siyosiy 
o'zgarishlarni aks ettirirish uchun muhim manba bo’lib xizmat qiladi. Birinchi marta og'zaki hikoyalar 
sifatida qishloq jamoalarida almashinilgan, so'ngra mashhur yozuvchilar, masalan, Giambattista 
Basile, Carlo Collodi va Italo Calvino asarlari orqali shakllangan, italyan ertaklari boy ijodkorlik, 
axloqiy o'gitlar va inson tabiatini tushunishga oid fikrlarni o'z ichiga oladi. Bu ertaklar, asosan, oddiy 
xalq uchun mo'ljallangan bo'lib, dastlabki mavzular, ko'pincha, adolat, fazilat va yomonlikni jazolash 
bilan bog'liq edi. Ertaklar axloqiy va ilohiy qonunlarga rioya qilish zarurligini o'rgatib, yaxshilik va 
yomonlik o'rtasidagi qarama-qarshilikka urg’u bergan. Ushbu matnlarda "yomon" doimo jazolangan, 
"adolatli" yoki "yaxshi" esa mukofot olgan va bu dunyo, insonning axloqiy qadriyatiga qarab uning 
taqdirini belgilagan. 
Italyan xalq ertaklarining ildizlari og'zaki ko’rinishda yaratilgan manbalarga borib taqaladi. O'rta 
asrlarda asosan dehqonlar va oddiy odamlar hayvonlar obrazi orqali odamlarga xos xususiyatlarni 
ifodalovchi ertaklar so'zlashar edilar, ular odatda bolalarga axloqiy saboqlarni berish va kattalarni 
qilgan ishlaridan xulosa chiqarishga undash uchun so’zlab berilardi. Ushbu hikoyalar yozma shaklga 
ega bo'lmasdan, avloddan-avlodga qo’shiqlar, dostonlar ko’rinishida og’zaki tarzda o'tib borardi. 
Italyan ertaklarining "otasi" sifatida nom olgan birinchi muallif shubhasiz Giambattista Basile bo'lib, 
u 1634-yilda 50 ertakni o’zida jamlagan "Lo cunto de li cunti" (Hikoyalar haqida hikoya) asarini 
nashr etdi, bu asar "Pentamerone" deb tanilgan bo’lib neapol shevasida yozilgan. Tuzilish jihatdan 
asar Bokachchoning “Dekameron” asariga o’xshash, ya’ni besh kun davomida o’n nafar hikoyanavis 
tomonidan aytilgan ertaklarni jamlagan. Ushbu asar ertakshunoslik tarixida eng muhim asarlardan 
biri bo'lib, o’zining lingvistik boyligi, antropologik va madaniy qadriyatlarni izohli yoritib berishi 
bilan ajralib turadi. Basile xalq ertaklarini to'plab, ularga katta badiiy o'ziga xoslik qo'shgan va 
sarguzashtlarga asoslangan g'ayrioddiy, sirli va ulug'vor xususiyatlar bilan to'la ertaklar yaratgan. 
Basile ertaklari sehr-jodu, yovuz maxluqlar, sehrgarlar va gapiruvchi hayvonlar kabi fantastik 
komponentlarga ega edi. Ammo uning yangiliklari faqat fantastik elementlarni qo’shishdagina emas, 
balki ijtimoiy tanqidni ham o'z hikoyalariga kiritib, ko'pincha aristokratiya va oddiy odamlar 
o'rtasidagi qarama-qarshilikni tasvirlagan va ayollarni bosh qahramon sifatida ko’p o’rinlarda 
ko’rsatgan. "Pentamerone" (Beshlik) ertaklari bolalar uchun oddiy ko'ngilochar hikoyalar emas, balki 
insoniyat hayot tarzini tahlil qilish uchun muhim vosita edi. Eng mashhur ertaklardan biri, birinchi 
kunning oltinchi ertagi bo'lib, "La gatta Cenerentola" (Mushuk va Sindrella) nomi bilan tanilgan, bu 
mashhur "Sindrella" ertagining tanilgan versiyasidir. Bu xalq ertagi qadimdan turli qit'alardan kelgan 
yuzlab versiyalar bilan meros sifatida qolgan. Aynan Basile tomonidan yozilgan versiya bir necha o'n 
yillardan so'ng, Sharl Perrotning “Sindrella” va XIX asrda aka-uka Grimlarning “Aschenputtel” kabi 
ertaklarida qayta yaratildi. 
XIX asrda, Romantizmning paydo bo'lishi va burjua sinfini mustahkamlash bilan, italyan ertaklari 
omma orasida yanada keng tarqaldi. Karlo Kollodining "Pinokkioning sarguzashtlari" (1883) asari 
ertaklar janrida muhim bir burilish nuqtasini belgilaydi. Bu asar, o'zining sodda tili va yuksak axloqiy 
saboqlari bilan "ertak" atamasiga to’liq mos kelib, Pinokkio obrazi orqali yosh o'quvchilarni 
tarbiyalashga xizmat qilgan. Pinokkio haqiqiy bola bo'lishni orzu qiladigan bir yog’och qo’g’irchoq 
bo’lib, uning hayoti qiziqarli sarguzashtlar va sinovlar bilan to’la. Kollodi nafaqat rostgo'ylik, 
mas'uliyat va oilaviy muhabbat kabi ijobiy qadriyatlarni ta'kidlaydi, balki aldovlar va xatarlardan 
iborat qorong'u tomonni ham kiritadi. Kollodi, burjua axloqini, shuningdek, odob va intizomni 
insoniyat erishishi zarur ekanligini ta'kidlaydi. Pinokkio, aslida mas'uliyatni o'z zimmasiga olishni 
o'rganishi va o'zining egoistlik qiyinchiliklaridan voz kechib, "haqiqiy bola" bo'lishi kerak edi. Uning 
ertaklari, italyan bolalar adabiyotida ta'lim beruvchi va shu bilan birga murakkab bo'lgan bir 
maktabdir. Keyinchalik bu asar rus yozuvchisi L.Tolstoytomonidan “Buratino va sehrli kalit” nomi 
ostida qayta yaraladi. XIX asr italyan ertaklarining ommalashishiga hissa qo’shgan yana bir ijodkor 
J.Pitre hisoblanadi, u  
Sitsiliya folklorini o‘rgangan eng buyuk olimlardan biridir. Uning asosiy asari "Sitsiliya xalq 
ertaklari, afsonalari va hikoyalari" deb nomlangan bo’lib, Sitsiliya xalq an'analari bo'yicha eng to‘liq 
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to‘plamlardan biridir. Pitrè italyan folklorini tizimlashtirish va qadrlashga ulkan hissa qo‘shgan, 
afsonalardan tortib xalq qo‘shiqlarigacha bo‘lgan hikoyalarni yig‘ib, manba sifatida saqlagan. XX 
asrda, italyan ertaklari o’z taraqqiyotida yuqori natijalarga chiqa boshladi, ya’ni jahon ertaknavislari 
qatorida o’z o’rniga ega bo’lgan ertaknavis yozuvchilar Italo Kalvino, J.Rodari, D.Buzzattilar soha 
rivojiga sezilarli darajada hissa qo’shishdi. Italo Kalvino ertaklar janrini yangi, innovatsion va 
eksperimental bir nuqtai nazardan qayta ishladi. "Italyan ertaklari" (Fiabe italiane,1956) asari ertaklar 
janrining eng muhim to'plamlaridan biri bo'lib, Kalvino xalq ertaklarini qayta tiklab, zamonaviy 
o'quvchilarga mos ravishda taqdim etdi. Kalvino o'zining to'plamida faqatgina axloqiy saboqlar berib 
qolmay, balki hikoya strukturasini va inson xulq-atvorini boshqaruvchi psixologik mexanizmlarni 
ham o'rganadi. Masalan, uning “Yashil dengiz odami” nomli ertagi Italiyaning geografik joylashuvi 
va xalq etnografiyasiga asoslanib yozilgan bo’lib, unda qahramonlarning dengiz bo’ylab kemalar 
ustida qilgan sarguzashtlari yoritiladi hamda mardlik, to’g’riso’zlik, jasorat kabi hislatlar bosh g’oya 
sifatida ulug’lanadi. XX asrda yana ko'plab boshqa mualliflar xalq ertaklarini qog’ozga tushirishni,  
ularning turli versiyalarini yaratishni davom ettirdilar. Ular orasida J.Rodari bolalar adabiyotida 
o’lmas meros yaratgan adib sifatida tanilgan. Uning "Telefonda aytilgan ertaklar" (1962) kitobi 
italyan bolalarining eng sevgan asarlaridan biridir, unda ertaklar kulgili ammo mulohazali bir uslubda 
hikoya qilinadi. Rodari o'zining ijodida o'ziga xos xayolot va fantaziyalarni ilgari surib, bolalarni 
hayotga nisbatan ijodiy va ochiq qarashga undagan. Rodarining yana bir mashhur asari "Grammatica 
della fantasia" (Xayolot grammatikasi) bo'lib, unda yozish va o'ylashni qanday qilib xayolot va 
tasavvurlar orqali o'rganish mumkinligi haqida so'z boradi. Uning asarlari ko'pincha bolalar uchun 
ilmiy va didaktik qiymatga ega bo'lib, o’quvchilarning ijodiy fikrlash kompetensiyasini 
rivojlantirishga yordam beradi. Rodari nafaqat yozuvchi, balki pedagog sifatida ham tanilgan. U 
bolalar ta'limida ijodiy yondoshuvlarni ilgari surgan hamda bu jarayonda adabiyotning rolini 
oshirishga va uning ilmiy asoslarini ishlab chiqishga intilgan. J.Rodari ertaklardan tashqari bolalar 
uchun qiziqarli “filastrocche” (quvnoq she’rlar) ham yozgan. Bu she’rlar hazilomuz yozilgan bo’lsa-
da, barchasi chuqur ma’noga ega. Masalan o’zining “Speranza” (umid) nomli she’rida sodda 
leksikadan foydalanadi:  

Se io avessi una botteguccia 
fatta di una sola stanza 
vorrei mettermi a vendere 
sai cosa? La speranza. 
"Speranza a buon mercato!" 
Per un soldo ne darei 
ad un solo cliente 
quanto basta per sei. 
E alla povera gente 
che non ha da campare 
darei tutta la mia speranza 
senza fargliela pagare. 

Gar bo’lganda bitta do’koncham, 
Mayli faqat bitta xonali, 
Bilasanmi nima sotardim, 
“Umid” sotardim, oddiy, chiroyli. 
Juda arzon bo’lardi umid, 
Berar edim bitta chaqaga. 
Bir mijozning olgani axir, 
Yetar edi oltita jonga. 
Sotvolmoqqa puli bo’lmagan, 
Nochorlarga tekin tutardim. Hech imkonim 
topmasam agar, 
O’z umidim tortiq qilardim.  

 
Guvohi bo’lganimizdek, mazkur to’rtliklarda yuksak falsafiy ma’no hamda insoniylik tushunchasi 
yotibdi. Hozirda J.Rodarining ijodi ko’plab o’zbek tadqiqotchilari tomonidan ham o’rganilmoqda va 
ertaklari italyan tilidan o’zbek tiliga bevosita tarjima qilinmoqda. Bundan tashqari, italyan xalq 
ertaklarini geografik, etnik, stilistik, struktur tahlil qilish maqsadida ko’plab tadqiqotchilar ilmiy ish 
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ustida ishlashgan. Ulardan biri lingvist va adabiy tanqidchi Maria Korti hisoblanadi. U xalq ertaklarini 
o‘rgangan yetuk olima bo‘lib, italiyaning xalq an'analari kontekstida ertaklar va miflarning tuzilishi 
hamda funksiyasini tahlil qilgan. Uning nazariy yondoshuvi hikoya va folklor sohasiga katta ta'sir 
ko‘rsatdi. Uning "Storia della lingua e storia dei testi" (Til va mantlar tarixi) nomli ilmiy asarida 
folklor matnlarining etnik va metodologik muammolari o’rganilgan.  
Bugungi kunda italyan ertaklari rivojlanishda davom etmoqda. Texnologiya va zamonaviy ommaviy 
axborot vositalarining ta'siri ertaklarni taqdim etish va qabul qilish usulini o'zgartirdi. Kitoblar, 
animatsiyalar, sarguzasht filmlar— bularning barchasi italyan ertaklarining hayotiyligini davom 
ettiradi, lekin ular yangi til va zamonaviy jamiyatga moslashtirilgan. Bu ertaklarda keltirilgan axloqiy 
qarashlar o'zgarmagan bo'lib, yosh kitobxonlarga jamiyatning qarama-qarshiliklarini va 
imkoniyatlarini ko'rsatishda davom etadi.  
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